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AHnHoTanus. B pabote paccMaTpuBaroTcs CHOCOOBI IPUMEHEHHSI TEOPHH MHTEPCEMaHTHIECKOTO
IepeBo/ia Ha TPAKTHKE. AKTYaJbHOCTb HCCIEIOBAHHS 3aKITIOYAETCSd B HOBH3HE WHTEPCEMAHTHIECKOTO
MOAX0Ma K TIepEeBOLy, IPUMEHEHHE KOTOPOTO MaJlo M3yYCHO Ha MpaKTUKe. MaTepuai i ncciaeJ0BaHus
npencrasieH AByMs npodeccuonansHeiMu (M. 1O. JlepmonToB, B. f. BprocoB) u omHIM cOOCTBEHHBIM
MepEeBOIOM HEMEIKMX IMO3THYECKHUX NMpou3BeneHH. B mpomecce paboThl MpUMEHSIICS KOMIUIEKC METO-
JIOB, COCTOSIIIMH M3 CEMaHTHYECKOTO, CEMHOTHYECKOTO, CPaBHHUTEILHO-COIIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a,
OIHCAaTEeJIBHOTO METOJla, METOJa CIUIOIIHONM BBHIOOPKH. MeTomoJIOTHs MHTEPCEMAaHTHYECKOTo IepeBoaa
M03BOJISIET OOBEIUHUTD B ceOe MPUHLUIBI KIACCHYECKOT0 U BOJILHOTO TIO/X0/I0B K MHTEPIIPETalnuH TeK-
cTa. Pe3ynpTaTel Mccae10BaHUs MOKA3bIBAIOT, YTO MOJIHAS MICHTUYHOCTDH IIEpeBOja KacaeTcs, B NIEPBYIO
odepenb, He (GOpPMBL, a colepkaHud. PelleBaHTHOCTh TOYHOCTH IEPEeBOJa 3aKJIIOUAeTCd B COXpaHEHHU
KJIIOYEBBIX CHMBOJIOB NpOW3BeAcHHUsA. HecMoTps Ha 3Ha4MMOCTh COXpaHeHHs (JOPMBI NPOU3BEACHUS,
MO3BOJISIOIIEH BOCCO3JaTh CTUIIb, B KOTOPOM M3HA4YaIbHO paboTal aBTOp, NPUMAT CEMaHTHKU OCTaeTCs
OCHOBOIIOJIATAIONINM IIPH ONPENENICHHH KOPPEKTHOCTH IepeBoja. [lepeocMbICieHne, «IIepeIokeHne)
WY 3aMEHa CEMHOTHYECKUX CPEICTB BEAYT K 3apOKICHHIO HOBBIX CMBICIIOB, TEM CaMbIM KOCBEHHO Me-
HSIsI aBTOPCKYIO KapTUHY MHpa. B 3akmodeHun paboThI ienaeTcst BBIBOJ O TOM, YTO COXPaHEHHE CEMHO-
THYECKUX CPE/ICTB IPOW3BEACHUS BEIET K TOYHOCTH €ro aJanTalid, 3aMEeHa W OIyIICHHE HEKOTOPBIX
CMBICIIOB — BJICKYT K ITOSIBJICHUIO BOJIbHOCTH IIEPEBOIA.

K.]'ﬂ()quble cJioBa: nepeeod, cemanmuka, cemuomuKka, nodsmuKa, Komnapamueucmuxka
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Abstract. This article discusses the ways to apply the theory of intersemantic translation into prac-
tice. The introduction to the work is devoted to the description of the key aspects on the basis of which
the research will take place. It indicates the object, the subject of the study and describes the theoretical
and practical significance. The relevance of this study lies in the novelty of the intersemantic approach to
the translation, the application of which has been little studied in practice. The research material is pre-
sented by two professional and one own translation of German poetic works. In the course of our re-
search, a set of following methods was used: semantic, semiotic, comparative analysis, descriptive meth-
od, the method of contextual sampling. The methodology of intersemantic translation allows to combine
the principles of classical and free approaches to a text interpretation. The results of the study show that
the complete identity of the translation concerns, first of all, not the form, but the content. The relevance
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of translation accuracy lies in preserving the key characters of the work. Despite the importance of pre-
serving the form of the work, which makes it possible to recreate the style in which the author originally
worked, the primacy of semantic accuracy remains fundamental in determining the correctness of the
translation. Their “transposition”, reinterpretation or substitution lead to the emergence of new meanings
and thus indirectly change the author’s original worldview. The conclusion of the work is that the exact
preservation of the semiotic means of a work leads to the accuracy of its adaptation, the substitution and
omission of some meanings lead, on the contrary, to the liberal translation.

Keywords: translation, semantics, semiotics, poetics, comparative studies

Beenenune. TpancauTepalysi CMBICIOB IIOCPEICTBOM IJIABEHCTBYIOLIETO MPUHIIUIA CUM-
BOJIM3AIIMN YKa3bIBaeT HA HEOOXOIWMOCThH MPABMIIBHON MeTadopu3aIliuil MOITHIECKOTO Iepe-
Boza. JlaHHas paboTa MOCBAIIEHA PACCMOTPEHHUIO Ha MPAKTHKE OTHOCUTEIEHO HOBOTO MOJAXO0a
K TIepEeBOJLy, COUETAIONIET0 B ce0e MPUHIIUIIBI KITAaCCHYECKOTO CTUXOCIIOKEHHUS U BOJIBHOCTD XY-
JTO’)KECTBEHHOH anmantanuu. Llenp uccmeaoBaHus — omucaTb OCHOBHBIE MMPUHIIAIIBI ()yHKITHOHH-
POBaHUSA MHTEPCEMAaHTHUECKOTO NepeBo/ia. 3aiada — MoKa3aTh UX MIPUMEHEHHE Ha KOHKPETHBIX
npumepax. OOBEKTOM HCCIENIOBaHUS SIBISIIOTCS CIOCOOBI COXPaHEHHS KIIOYEBHIX CHMBOJIOB
CTUXOTBOPEHUS B APYroM si3bike. [IpenmeroM — UX mepenaya B COBOKYIMHOCTH C IIParMaTUKOU
00IIIeTeOpeTHYECKUX TPHEMOB TiepeBosa. CTaThst IMEET MPaKTHIECKYI0 3HAYMMOCTb, T. K. HA KOH-
KpeTHBIX MpUMepax AEMOHCTPUPYET padOTy OTHOCHTEIBHO HOBOT'O MOJAXO/Aa K MHTEpPIpETalN
MO3TUYECKOr0 TeKcTa. MIHHOBAIIMOHHOCTH MO/IX0/1a 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO IVIABHBIM YCJIOBH-
€M HE TOJIbKO KOPPEKTHOIO, HO M 3KBHUBAJICHTHOI'O MEPEBOJAA SIBJISIETCS COXPAHEHUE €ro LICH-
TPaJbHBIX 0 3HAYMMOCTH CEMUOTUYECKUX CPEICTB — CHMBOJIOB U O0pa30B.

B xozme paboThl HaJ HACTOSIIIMM HCCIIEIOBAHUEM MPEUMYIIECTBEHHO MCIIOJIL30BaHbBI OC-
HOBBI TEOPUH PYCCKOTO CTHXOCHoXKeHUs, onucaHHble B. E. XonmeBaukoBeM. Taxke ocoboe
BHHMAHHE yAEJICHO NMpakThUYecKuM 3ametkaMm B. . BprocoBa, onucanHbsiM B «OmbITax M0 MET-
pHKE U PUTMHKE, 10 eBGOHMU W CO3BYYHsIM, 1O cTpodrke u hopmam». Cpemy Teopuu IepeBoja
B IIIMPOKOM CMBICIIE CIIE/TyeT BBIJICTNTh HAyIHO-TIpaKTHIeckue yueOHble mocodust B. H. Komuccapo-
Ba [6], JI. K. JlaTeriieBa [ 7], HarieneHHbIE HA CUCTEMATH3AINIO 3HAHUN 00 MHTEPIPETAINH TEKCTa.

Teopun yka3aHHBIX BBIIIE aBTOPOB AHANM3HUPYIOT MPEUMYIIECTBEHHO TpaHCc(opMaimu
BHYTPH TPO3anyecKHX TeKcTOB. OHAKO MX pPEe3YNbTaThl MOTYT OBITh MCIIONB30BAaHBI B HACTOSIIEM
WCCIIEIOBAHNH, T. K. TIEJIBI0 BCEX TPaHC(HOPMAIMIA SBISETCS COXpAaHEHHE TOYHOCTH TEKCTa, YTO HEeU3-
0eXHO BEJIET K YCTAHOBJICHUIO HHTEPTEKCTYaIbHOMN CBA3U MEXXAY OPUTHHAIOM M TIEPEBOIOM.

AKTYaJILHOCTh MCCJIEYeMOii MPo0IeMbl 3aKII0YaeTCsl B HEOOXOAMMOCTH CO3/1aTh HO-
BYIO TEOPHIO IO3TUYECKOTO NepeBoa. Ha cerogHsmHuiil 1eHp CylmecTByeT Majo MPaKTHYECKUX
MOCOOWA W WCCIEeNOBaHMMA, ITOCBSIIEHHBIX B3aMMOJCWCTBUI0 KOTHUTHBHO-CEMHUOTHUYECKUX
CBOWCTB C TIParMaTHKOM IepeBosia. 3HAYMMOCTh HACTOAIIEH pabOThI COCTOUT B TOM, YTO MBI CTpe-
MHUMCSI O0BEIMHUTD KIIACCUYECKHH TOX0]] K TEOPHUH TIEPEBO/IA, TEOPHH CTUXOCIIOKEHUS U HAKOTI-
JICHHBIA OMBIT MO3TOB-IPAKTUKOB. DTO MO3BOJIIET CO3[aTh HOBBIM MOAXOJ, B KOTOPOM CTpO-
TOCTh CEMaHTHKH (C 00s3aTENIbHBIM COXPAaHEHUEM CTHIIMCTHYECKHMX TPOIIOB) NPeo0IiaiacT Hajl BOJIb-
HOCTBIO (pOpMBI. PenieBaHTHBIM aclieKTOM SIBISIETCS COXpPaHEHHE ICHTPaIbHBIX CEMHOTHYECKUX
JIEKCEM, COCTABIIAIOIIMX HEOTHEMIIEMYIO YacTh KOPpPEKTHOro nepeBoja. Ilox «ceMHoTHUECKOM
JIEKCEMOI» MBI TIOHMMaeM BepOaIM30BaHHBIM CUMBOJ, MPUHSBIIMN (POPMY CTPYKTYPHOH enu-
HUIIBI SI3bIKA M COCTABIISIIONINI HA CEMAHTHYECKOM YPOBHE OJIMH W3 TIABHBIX DJIEMEHTOB CMBIC-
JIOBOM KOMITO3ULINH MPOU3BEACHUS.

Martepuaj U MeTOABI HCCIe0BaHus. Marepuan i UCCIeI0BaHMsI TIPEACTABIIEH ABY-
Msl IPO)ECCUOHALHBIMU M OJIHUM COOCTBEHHBIM TIEPEBOJIOM HEMEIKMX MOATHYECKHUX TPOU3-
BeneHnit (mpodeccronanbabie iepeBosl M. FO. JlepmonToBa u B. . bprocoBa, CTUXOTBOpEHHUS
. B. T'ere “Wanderers Nachtlied”). IIpodeccroHansHbIe IEpeBOJIbI pACCMOTPEHEI Yepe3 MPH3-
My CpaBHHUTEIHHO-COMOCTABUTENBHOTO aHAIN3a JJIs BBIACICHUS BHYTPEHHUX CEMAHTHYECKUX
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MEXaHN3MOB WX OcymecTBiIeHNs. COOCTBEHHBIN MEPEBO] CTUXOTBOPEHUS U3YICH ITOCPEICTBOM
CEeMaHTHUYECKOro aHanm3a. Taxke B mpolecce padoThl IPUMEHSIICS KOMITIEKC METOI0B HCCIIEIO-
BaHUsI, COCTOAINMA W3 CEMAaHTHYECKOTO, CEMHOTHYECKOTO, CPaBHHTEIIFHO-COMOCTABUTEIHEHOTO
aHaJN3a, OMHICATEIbHOTO METO/1a, METO/1a CTUIOIITHONW BEIOOPKHL.

Pe3yabTaThl HMcc/ie10BaHusl U UX 00cy:kaeHUe. MeTomoorus mepeBojia B MIMPOKOM
CMBICJIC HEPEJKO CTAHOBHJIACH MPEAMETOM HCCIICAOBAHMUS, a TAKKE JUCHUIUIMHON MHOTHX (u-
JIOJIOTWYeCcKUX HampaBieHni. Cpeayu TeopHid MepeBofa ClIeAyeT OTMETUTh HAYYHO-TIPAKTHIECKHE
tpyasl B. H. Komuccapoga [6], JI. K. Jlateimesa [7]. B y3koM cMbICiie TeOpusi HEMOCPEICTBEHHO
MO3THYECKOT0 TMepPeBOJa TAKKE CTAHOBWIACH NPEAMETOM (HIONOrMYECKUX HCCIIEOBaHUM, 0CO-
6enHo B XX B. OnmicaHreM METOOJIOTUH TTOTHKH, TEOPUM CTHXOCIIOKEHHUS W TIOATUIECKOTO TIepe-
BOJIa 3aHMMAJTUCh TaKWE BBITAIOIIHECS JIMIHOCTH, kKak B. S. bprocos [2], B. E. Xommesankos [9].
OpHako Bce 3TU pabOTHI, BHECIINE HEOLIEHUMYIO 3HAUUMOCTD B Pa3BUTHE (PHUIIOIOTUH (U TIOITH-
KA B YaCTHOCTH), OMHUCHIBATH «MEXaHMYECKHE» MPHUHIUIIEI U MPHEMbI MEPENIOKEHUSI OJHOTO
TEKCTa Ha Jpyroil. DTH MCCIeIOBaHuUs JTUIIb KOCBEHHO OTPAXKAIH PEIEBAHTHOCTh 3HAKA (CHUM-
BOJIa) B MOCTPOCHUH H (hopMmHpoBaHuH nepeBojga. CeMaHTHUYECKass WACHTHYHOCTD IMOJIpa3yMe-
BaJach Kak camo coboil padymeromieecs. PaHee HaMu TpeANPHHAMANUCH YCIIEIIHBIE TOMBITKA
OTHCaTh METOAOJOTHIO MHTEPCEMaHTHYECKOTro mepeBoja. J[aHHOMY MOIXOAy MOCBAIIEHA 3a-
KITFOUUTeNbHas riiaBa MoHorpaduu [5, c. 71-90]. ['maBHON OCOOEHHOCTHIO WHTEpCEMaHTHUE-
CKOTO TIepeBOJa SIBIISICTCA 3a/ada COXPAaHEHHs] CHMBOJIMKH, 332 cUET KOTOpoi (opmupyercs
CMBICTIOBASI HACHTUYHOCTH MIPOU3BEICHUSI.

[MompoGHee paccMoTpuM 3TOT Tpolecc. B kadecTBe mepBOTO mpuMepa HaMH BHIOpaHO
KJIACCHUECKOEe HeMelkoe moatudeckoe mnpoussencaue M. B. T'ere “Wanderers Nachtlied”
(«Hounast mecHb cTpaHHUKa). J{JIsi HATJIATHOCTY MPHUBEJCM MOAJMHHUK U JIBA BapUaHTa Mepe-
Boga — M. 1O. JIepmonToBa u B. . Bprocosa.

“Uber allen Gipfeln «Ha ecex sepuiunax «l opHule eepuiumbl

Ist Ruh, Toxoii, Cnam 60 mbme HOYHOU,
In allen Wipfeln B nucmee, 6 dorunax Tuxue 0onunvl

Spiirest du Hu oonoii Tonnwr ceesrcert menoii;
Kaum einen Hauch; He opozcrnem wepmoi; He nviium dopoea,

Die Vogelein schweigen im Walde.  ITmuywi cnam é monuanuu 6opa.  He opoocam nucmoi...
Warte nur, balde Ilo0ooicou moavko: cxopo Tloooocou nemmnozo,
Ruhest du auch” Yenewn u mory OmooxHeutv u moly
[10, S. 12] [1,c.218] [8, c. 127]

IIpu cemaHTHYECKOM aHAJIM3€ MPOU3BEACHUS MOKHO BBIAEIHUTH CIEIYIOIINE KIIOYeBbIE
cumBonsl: Gipfel, Weg, Ruhe. OH1 HEOTIEIMMBI JPYT OT APYyTa U CO3MA0T UACHHYIO KOMIIO3H-
o npomsseneHua. OOpa3 HOYHOTO CTpPaHHUKA, YKa3aHHBIA B Ha3BaHUM CTHUXOTBOPEHHMS,
n300pa)xkaeT JTUPUUECKOTO Tepost, XapaKTepHOro Juist onoxu [IpocBerieHus: THYHOCTD, TTIaBHON
LEJIBI0 KOTOPOH SIBJISIETCS] MYTh CTAHOBJICHUS], IIOMCK TIIyOMH coOCcTBeHHOTro ayxa. Mnero camo-
MO3HAHMsI MO3TH 31oxu [IpocBemmenus nepeHs (M HEMHOTO TPaHC(OPMHUPOBAIN) Y PaHHHUX
POMaHTHKOB, cpean KoTopeix — HoBamwuc. “Wir trdumen von Reisen durch das Weltall: ist denn
das Weltall nicht in uns? Die Tiefen unseres Geistes kennen wir nicht” (Ilep.: Mbl MedTaeM
o ctpaHcTBUsAX BO BeenenHoit. Ho passe Bcenennas He B Hac? I'myOuH coOcTBeHHOro myxa
Mmbl He 3HaeM) [11, S. 30]. IlepBbiM npou3BeieHUEM, TIABHOM CIOKETHON JIMHUEH KOTOPOTo CTa-
Jla opora reposi K TailHe MHPOBOH rapMoHu, ctan poman Hoeamuca «['enpux don Odrepann-
TEH», I7Ie CHKET CTPOUTCS HA MYTELIECTBUU Teposi, €M0 BOCXOXKIEHUH MO JYXOBHOMU JIECTHHIIE,
LIEJIBI0 KOTOPOH SIBIISIETCS MO3HAHKWE CMBICHA kMU3HHU [3, c. 151]. Uepes 310 myTemiecTBue Mpouc-
XOJIUT TyXOBHOE «OOHOBIICHHUE) Teposi, TI0CIE KOTOPOTO MY OTKPhIBAeTCsI TalfHa ToJTyOOro IBETKA.

91



L. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Becmuux YI'TIY um. U. A. Arosnesa. 2026. Ne 1(130)

Hopora HouHoro cTpanHuka, n300pakeHHasi B CTUXOTBOpeHUH ['ere, — 3T0 TpyaHbIN U Tep-
HUCTBIN TyTh Teposi K BEpIIMHE, 10 3aBEPIICHHUH KOTOPOTO HACTYIHUT JOJTOXKIAHHBINA MTOKOM.
ABTOp CpaBHMBAa€T HOYHYIO THIIb TOPHBIX BEPUIMH C TEM IOKOEM, KOTOPBIM AT HOYHOIO
CTpaHHWKA B KOHIIE IyTH. CTUXOTBOpPEHHE, HECMOTPS Ha CBOM HEOOIBIIION pa3Mep, HAITOIHEHO
9JIETHYECKUM HAaCTPOCHHEM: B HEM UyBCTBYETCS! CBETJIas IpycTh HouHoro ctpanHuka o OpeH-
HOCTH OBITHSI, 0€3MOJIBUM U TIOKOE, TIPUXO]] KOTOPBIX HEM30EKEH.

Bonpsaerit nepeBog M. 0. JlepMoHTOBa OTpakaeT 3aJ0KCHHBINH B HEro CMBICI. Boib-
HOCTb NIEPEBO/Ia JOMYIIEHA JHIIb B CTUXOTBOPHOM pasmepe. OHaKO ¢ MO3UIMHM UHTEpCEMaH-
TUYECKOTO TOIX0/Ja OPUTHHAT W TEePEeBOJ MOTHOCTHIO HIEHTHYHBI, B TOCIETHEM COXPAHEHBI
M3HAYAIbHBIE KIIFOUEBBIE CUMBOIIBL: 8epuilHbl, dopoza (nyms), omooxnyms (nokoti). Hecmotps
Ha TO YTO HEKOTOPHIE CUMBOJIBI IIPEJCTABIECHBI HHBIMU JIEKCEMaMH (a HE TI0OCJIOBHO), COXpaHEeHa
X KOCBEHHAsl CEeMaHTHYecKas WACHTUIHOCTh. HexoTopoe OTCTymieHHe OT TOYHOH mepenadn
HNCXOOHBIX CMMBOJIOB TAKK€ HOKA3bIBACT, YTO ICPEBO/ ABJIACTCA BOJIBHBIM. OI[HaKO TOYHO IIC-
pemaHo IErnYecKoe HACTPOCHHUE, UMILTAIIUTHOE COXPAHEHUE CBETIION TPYCTH JIMPHUECKOTO Te-
POSL, UTO CIIeNajo JaHHEIA MMePEeBOJ] KIIACCUIECKHM.

Wnentnynocts neperona B. f. bprocoBa MOKHO YBUJIETH, B TIEPBYIO O4epeib, B hopMe
MIPOM3BENICHNS: OH DKBWJIMHEAPEH, NMPAKTHYECKH KaK[as CTPOKA SKBUBAICHTHA OPHUTHHAIY.
Takxe HeT HapyIICHUI B PUTME CTHXOTBOPEHHMS, TOHHKA COXpaHeHa. ABTOPY yIalloch Hanbosee
TOYHO BOCCO3/1aTh (pOpMY TPOHM3BENCHUS: B CTpoduKke, pasmepe, popme pudmoBku [4, c. 84].
CMBICITOBasl COCTABIISIFOIIAS TaKXKe HICHTHYHA OpUruHay. HTepTeKCTyalbHbIe CBS3H OPUTH-
HaJa ¥ MepeBojia HaXOAAT OTpakeHHe B MPSIMOM Mepenade KIroueBbIX CUMBOJIOB Gipfel, Ruhe.
CumBon Weg, kak U B OpUTHHANE, TIepeaH UMIUTUIINTHO: HE B CaMOMW JIMPUKE, 2 B HA3BaHHUU
(B. 51. BprocoB coxpaHseT OpUTrHHAIILHOEC HA3BaHUE CTUXOTBOPCHUS ).

Crnenyromuil 3Tan — NpUMEHEHUE MHTEPCEMaHTUYeCKoro noaxoaa. Huxe mpexncraBieH
coOCTBEHHBIN TIepeBo/I cTUXOTBOpeHus: HoBanuca ¢ mogpoOHBIM KOMMEHTapreM U IpUMEHEHH-
€M TepeBOTYECKOr0 U CEMaHTHUECKOI0 aHAJN30B.

Wenn nicht mehr Zahlen und Figuren O, ecau yughpol u gueypoi

sind Schliissel aller Kreaturen He knrou uenoseueckoii namypeot,
wenn die, so singen oder kiissen, To enrobnennviil u nesey

mehr als die Tiefgelehrten wissen, 3narom 6onvute, uem myopey.

wenn sich die Welt ins freie Leben Kozoa mur Bvimue nosnaem

und in die Welt wird zuriickbegeben, U maiiny mupa pazeadaem,

wenn dann sich wieder Licht und Schatten Yeuoum sacnyro kapmumy,

zu echter Klarheit werden gatten Kax ceem u menv nanonosuny

und man in Mdrchen und Gedichten Cotlosicw, npedcmassim mup,

erkennt die wahren Weltgeschichten, B xomopom 6yoem packpvima maiina cnoga —
dann fliegt von einem geheimen Wort 1los3usa nanuwem crhosa

das ganze verkehrte Wesen fort. Hcmopuro nymu 3emHoeo.

(Novalis, “Heinrich von Ofterdingen”) (nepesoo naw — FO.K.)

[12, S. 86] Panee ucmonp3oBasics B MOHOTpadum.

Bce mpaBa coxpanensl [5, c. 84]

IIpencraBieHHBIN BBIIE TIEPEBOJ] SBISCTCS BOJBLHBIM, HECMOTPS HAa TECHYIO OJIM30CTH
opuruHaiy. [IpuunHa, Mo KOTOPOH JaHHBIM MEPEBOJT CAEAYET MPU3HATH BOJIbHBIM, — T€HEPAIH-
3aIMsl HEKOTOPBIX CTUXOB B CTpode U, KaK CICACTBHUE, ONMYIIECHUE OTIACIbHBIX CMBICIOBBIX 3JIe-
MEHTOB B HHX (WJIM UX 3aME€Ha, BEI3BaHHAS CEMaHTHUYECKON MOIYJISIUEH OTAEIBHOTO CMBICIIO-
BOTO 3sieMeHTa) [5, c. 89]. 'oBopst 0 ceMaHTHYEeCKOM HAIOJHEHUH TEPeBO/a, BOJIBHOCTh WH-
TEPIPETANNH TOITHIECKOTO TPOU3BEICHUS CIIEAYeT TPAKTOBAThH IO MPUUYWHE OMYIICHUS U 3a-
MEH HEKOTOPBIX KIIFOUEBBIX JJIs1 IPOU3BEACHUS CUMBOJIOB.
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B namem niepeBojie KITFOUEBbIE IS IPON3BEICHIS CHMBOJIBI CIIEAYET pas3/elTh HA TPH THIIA:
nepeBeICHHBIE TOCIOBHO, C TOMOLIBIO MOIYJISIIIMU ¥ KOHKPETH3ALNH.

ITomHOCTBIO 3KBUBAJIEHTHO COXPAHEHBI CUMBOMNEL: Zahlen und Figuren (yugpor u guey-
pul), Licht und Schatten (ceem u menw), Das geheime Wort (maiinoe c1060, 30ecv: maiina clo-
6a), die wahren Weltgeschichten (ucmopus nymu 3eMH020).

[MocpenctBom monynsiuuu: die, so singen oder kiissen (JOCIOBHO: «Te€, KTO MOIOT WU Iie-
JYIOTCST»; HAIll TIEPEBOI: «BITFOONICHHBIN U TieBe1y); die Tiefgelehrten (mOCIOBHO: «TITyOOKO 00-
pa3oBaHHBICY, HAIIl IEPEBO: «MYIpen»); wenn sich die Welt ins freie Leben (10CNOBHO: «KOTIa
MU BBHIIET 3a paMKku beitus (oku3HM)y; Hamn niepeBoa: «Korma Mbel beitue mosnaem»); und in
die Welt wird zuriickbegeben, (mocioBHO: «u OyneT Bo3BpamieHa B Mup» (o JKu3un); Ham nepe-
Box: «M TaltHy Mupa pasragaem»).

IMocpenctBom koukpetuszauuu: Schliissel aller Kreaturen (IOCIOBHO: «KJIHOY KO BCEM
JKUBBIM CO3JAHUSMY; HaIll TIEPEBO/I; «KITFOY YEIOBEUECKOU HATYPBI»).

[IpencraBneHHBIN BEIIIE CEMAHTUYECKHI aHAIHM3 TIOKa3bIBAaeT, YTO IEPEBO] BBHITOIHEH
C OIpe/IelIeHHBIMU TIepeBOTIECKUMH 3aMeHaMt (KOHKpeTH3aluen, Moaynauuei). B pesynasrare
HEKOTOpBIE CHMBOJIBI TPOU3BEJCHUS MOAM(DUIMPOBAHBI, OJHAKO OOIIHOCTH CEMaHTHYECKON
OCHOBBI KOHIIETITYyaJIbHBIX MeTaop B A3BIKE OpUTHHATA U TIepeBo/ia OblIa COXpaHeHa, 9To T03-
BOJIIET HAM TOBOPHUTH 00 MX BAJIEHTHOCTH [5, c. 84].

Takum 00pa3oM, HCHOJIB30BAaHHE CPABHUTEILHO-COMOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a ITO3BOJISET
YBU/IETh, YTO MHOTOYPOBHEBAs USHTHYHOCTH TIEPEBO/IA KAacaeTCs, B MIEPBYIO ouepelb, He Qop-
MBI, a cofepaHus. TOYHOCTh TepeBO/a 3aKITIYAETCS B COXPAaHEHHH KITFOUYEBBIX CHMBOJIOB
MPOU3BENICHHS, YTO CIIOCOOCTBYET TOCTHYKEHUIO IKBHUBAJICHTHOCTH MEPEBO/Ia C TIO3UIUI ceMaH-
THKH, TEPMEHEBTUKH U CTUIHCTUKH. «[lepenokenue, mepeocMbICIICHUE WM 3aMeHa CHMBOJIOB Be-
YT K 3aPOKICHUIO HOBBIX CMBICIIOB M TEM CaAMbIM KOCBEHHO MEHSIFOT aBTOPCKYIO KapTHHY MHUPA.

BoiBoabl. PaccMOTpeB OCHOBHBIC TPUHIIAITBI HHTEPCEMAHTHUYECKOTO MEPEBOJIA, MBI ITPH-
UM K CJIEAYIOIIUM BBIBOJAM:

1. T'maBHO#1 3a/1aueil KOPPEKTHOTO IMMOATHYECKOTO TIEPEBO/Ia SABISIETCS peoliaiaHue co-
Jiep>KaHus HaJl POPMOI.

2. TNosTHyeckwuii IepeBO/] CIeayeT IPU3HATH TOUYHBIM, €CJIM B HEM COXPaHEHa CUMBOJIHKA
OPUTHHAJILHOTO TIPOU3BEIICHUS.

3. Mopmynsamust WM 3aMeHa M3HAYalIbHBIX CHMBOJIOB, (QOPMHUPYIOIIUX TPOIIBI, BEAET K
TIOSIBJICHUIO MX HOBBIX WMIUTHUIIMTHBIX CBOMCTB, YTO HEM30EXKHO BJEYET 3a COOOH M3MEHEHHE
ABTOPCKOM KapTHHBI MUPA U SIBISIETCSA OTIIMYUTENBHON YEPTOM BOJBHOTO NIEPEBOJA.
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